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ים  כג  יְהִי֙ לִשְׁנָתַ֣יִם יָמִ֔  It was two years later  וַֽ

זְזִים֙   and they were shearing (sheep)  וַיִּהְי֤וּ גֹֽ

 for Avshalom  לְאַבְשָׁלֹ֔ום

עַל חָצֹ֖ור   in Ba’al Chatzor  בְּבַ֥

 .which is at Ephraim  אֲשֶׁר֣ עִם־אֶפְרָ֑יִם 

א אַבְשָׁלֹ֖ום   Avshalom called  וַיִּקְרָ֥

לֶךְ:   .to all the sons of the king  לְכָל־בְּנֵי֥ הַמֶּֽ

   

לֶךְ  כד א אַבְשָׁלֹום֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  Avshalom came to the king וַיָּב

אמֶר  ֹ֕  ,and he said  וַיּ

זְזִי֖ם  Behold they are shearing“  הִנֵּה־נָא֥ גֹֽ

 ,for your servant  לְעַבְדֶּ֑ךָ

יו יֵֽלֶ  עֲבָדָ֖  let the king and his servants ךְ־נָא֥ הַמֶּ֛לֶךְ וַֽ
please come 

ךָ:   ”.with your servant  עִם־עַבְדֶּֽ
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לֶךְ אֶל־אַבְשָׁלֹ֗ום  כה אמֶר הַמֶּ֜ ֹ֨  ,The king said to Avshalomוַיּ

 ,No my son“  אַל־בְּנִי֙ 

נוּ   let us not all go now  אַל־נָא֤ נֵלֵךְ֙ כֻּלָּ֔

ד עָלֶי֑ךָ  א נִכְבַּ֖ ֹ֥  and we should not be a burden forוְל
you.” 

 He pressured him  וַיִּפְרָץ־בֹּ֛ו 

ה לָלֶ֖כֶת  א־אָבָ֥ ֹֽ  ,and he did not desire to go  וְל

הוּ:  רֲכֵֽ  .and he blessed him  וַיְבָֽ

   

אמֶר֙ אַבְשָׁלֹ֔ום   כו ֹ֨  ,Avshalom said  וַיּ

י  נוּ אַמְנֹ֣ון אָחִ֑ א יֵֽלֶךְ־נָא֥ אִתָּ֖ ֹ֕  Will not Amnon my brother“ וָל
please go with me?” 

לֶךְ  ֹ֤אמֶר לֹו֙ הַמֶּ֔  ,The king said to him  וַיּ

ךְ:   ”?Why should he go with you“ לָ֥מָּה יֵלֵ֖ךְ עִמָּֽ

   

 ,Avshalom pressured him  וַיִּפְרָץ־בֹּ֖ו אַבְשָׁלֹ֑ום  כז
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 and he sent with him Amnon וַיִּשְׁלַח֤ אִתֹּו֙ אֶת־אַמְנֹ֔ון 

לֶךְ:      .and all the sons of the kingוְאֵ֖ת כָּל־בְּנֵי֥ הַמֶּֽ

   

  Avshalom commanded  וַיְצַו֩ אַבְשָׁלֹ֨ום  כח

יו  his lads  אֶת־נְעָרָ֜

ר   ,saying  לֵאמֹ֗

א   Please see“  רְא֣וּ נָ֠

יִן֙   when the heart of Amnon  כְּטֹ֨וב לֵב־אַמְנֹ֤ון בַּיַּ֨
is full of wine 

ם  י אֲלֵיכֶ֔ מַרְתִּ֣  and I shall say to you  וְאָֽ

 ’!Hit Amnon‘  הַכּ֧וּ אֶת־אַמְנֹ֛ון 

ם אֹתֹ֖ו   .and you shall hit (i.e. kill) him  וַֽהֲמִתֶּ֥

 ,Do not be afraid  אַל־תִּירָ֑אוּ 

  for is it not  הֲלֹ֗וא 

ם נֹכִי֙ צִוִּי֣תִי אֶתְכֶ֔ י אָֽ  ?that I have commanded you  כִּ֤

 Strengthen (yourselves)  חִזְק֖וּ 
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יִל:  הְי֥וּ לִבְנֵי־חָֽ  ”.and be strong warriors  וִֽ

   

י אַבְשָׁלֹום֙ לְאַמְנֹ֔ון  כט  יַּֽעֲשׂ֞וּ נַֽעֲרֵ֤  The lads of Avshalom did וַֽ
to Amnon 

ר צִוָּה֖ אַבְשָׁלֹ֑ום  אֲשֶׁ֥  .like Avshalom commanded כַּֽ

לֶךְ  מוּ ׀ כָּל־בְּנֵי֣ הַמֶּ֗  All the sons of the king got up וַיָּקֻ֣

ישׁ עַל־פִּרְדֹּ֖ו   יִּרְכְּב֛וּ אִ֥  and each one rode on their muleוַֽ

 .and they fled  וַיָּנֻֽסוּ: 

   

רֶךְ וַיְהִי֙ הֵמָּ֣   ל  They were on the way  ה בַדֶּ֔

אָה   and the report came  וְהַשְּׁמֻעָה֣ בָ֔

ר   ,to Dovid saying  אֶל־דָּוִ֖ד לֵאמֹ֑

 Avashalom hit“  הִכָּה֤ אַבְשָׁלֹום֙ 

לֶךְ   all the sons of the king  אֶת־כָּל־בְּנֵי֣ הַמֶּ֔

ד: ר מֵהֶ֖ם אֶחָֽ א־נֹותַ֥ ֹֽ  ”.and not one remained  וְל
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֧ קָם הַמֶּ֛לֶךְ   לא  The king got up  וַיָּ

יו  ע אֶת־בְּגָדָ֖  and he tore his clothing  וַיִּקְרַ֥

 and he laid on the ground  וַיִּשְׁכַּב֣ אָרְ֑צָה 

ים  יו נִצָּבִ֖  and all his servants were standing וְכָל־עֲבָדָ֥

ים:  .with torn clothing  קְרֻעֵ֥י בְגָדִֽ

   

ה לב עַן יֹֽונָדָ֣ב ׀ בֶּן־שִׁמְעָ֨  וַיַּ֡
   אֲחִי־דָוִ֜ד

Yonadav the son of Shimah the 
brother of Dovid answered 

אמֶר  ֹ֗  ,and he said  וַיּ

 ,Let my master not say“  אַל־יאֹמַ֤ר אֲדֹנִי֙ 

ים   - All the lads‘  אֵת֣ כָּל־הַנְּעָרִ֤

לֶךְ֙   the sons of the king   בְּנֵֽי־הַמֶּ֨

יתוּ   ’.they killed  הֵמִ֔

י־אַמְנֹ֥ון לְבַדֹּ֖ו מֵת֑   .For only Amnon alone died  כִּֽ

י אַבְשָׁלֹום֙  י־עַל־פִּ֤  For by the command of Avshalom  כִּֽ

ה]  יְתָה֣ שׂיּמָה  [שׂוּמָ֔  there was an order  הָֽ
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 from the day that he pained  מִיֹּום֙ עַנֹּתֹ֔ו 

ר אֲחֹתֹֽו:  ת תָּמָ֥  .Tamar his sister  אֵ֖

   

ה  לג  ,And now  וְעַתָּ֡

י הַמֶּ֤לֶךְ   the king should not pay  אֶל־לִבֹּו֙ אַל־יָשֵׂם֩ אֲדֹנִ֨
attention in his heart 

 to anything  דָּבָר֣ 

ר   ,saying  לֵאמֹ֔

לֶךְ מֵת֑וּ   ’.All the sons of the king died‘  כָּל־בְּנֵי֥ הַמֶּ֖

י־(כתיב ולא קרי) אם   For but  כִּֽ

ת:   אַמְנֹ֥ון לְבַדֹּ֖ו   ”.Amnon alone died  מֵֽ

   

ח אַבְשָׁלֹ֑ום   לד  Avshalom ran away  וַיִּבְרַ֖

א הַנַּעַ֤ר הַצֹּפֶה֙   and the young lad the lookout lifted  וַיִּשָּׂ֞

יו]  ו [עֵינָ֔  his eyes  אֶת־עֵינָ֔

רְא   and he saw  וַיַּ֗
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ב   and behold a great multitude  וְהִנֵּ֨ה עַם־רַ֜

ים  לְכִ֥ רֶךְ הֹֽ יומִדֶּ֛ חֲרָ֖  were going on the way after him  אַֽ

ר:   .from the side of the mountain מִצַּ֥ד הָהָֽ

   

לֶךְ   לה ֹ֤אמֶר יֹֽונָדָב֙ אֶל־הַמֶּ֔  ,Yonadav said to the king  וַיּ

לֶךְ בָּא֑וּ   .Behold the sons of the king came“ הִנֵּה֥ בְנֵֽי־הַמֶּ֖

 Like the words of your servant  כִּדְבַ֥ר עַבְדְּךָ֖ 

 ”.so it was  כֵּ֥ן הָיָֽה: 

   

י ׀   לו   It was  וַיְהִ֣

ר  when he finished speaking  כְּכַלֹּתֹ֣ו לְדַבֵּ֗

  and behold  וְהִנֵּה֤ 

אוּ לֶךְ֙ בָּ֔  the sons of the king came  בְנֵֽי־הַמֶּ֨

 and they lifted their voices  וַיִּשְׂא֥וּ קֹולָ֖ם 

 .and they cried  וַיִּבְכּ֑וּ 

לֶךְ֙   And also the king  וְגַם־הַמֶּ֨
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יו   and all his servants  וְכָל־עֲבָדָ֔

 cried  בָּכ֕וּ 

י גָּדֹ֥ו ד:בְּכִ֖  .a very great crying  ל מְאֹֽ

   

ח  לז  Avshalom ran away  וְאַבְשָׁלֹ֣ום בָּרַ֔

י   and he went to Talmai  וַיֵּלֶ֛ךְ אֶל־תַּלְמַ֥

 the son of Amihud  בֶּן־עַמִּיח֖וּר [עַמִּיה֖וּד] 

 the king of Geshur  מֶלֶ֣ךְ גְּשׁ֑וּר 

ל   and he (Dovid) mourned   וַיִּתְאַבֵּ֥

 over his son (Amnon)  עַל־בְּנֹ֖ו

ים:   .all the days  כָּל־הַיָּמִֽ

   

ח   לח  Avshalom ran away  וְאַבְשָׁלֹ֥ום בָּרַ֖

 and he went to Geshur  וַיֵּלֶ֣ךְ גְּשׁ֑וּר 

  and he was there  וַיְהִי־שָׁ֖ם 

ים:  .for three years  שָׁל֥שׁ שָׁנִֽ
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לֶךְ  לט  And Dovid the king longed  וַתְּכַל֙ דָּוִד֣ הַמֶּ֔

את אֶל־אַבְשָׁלֹ֑ום   to go out to Avshalom  לָצֵ֖

י־נִחַ֥ם עַל־אַמְנֹ֖ון   for he was comforted about Amnon כִּֽ

ת:  .that he had died כִּי־מֵֽ
 


